204 BbIAEPXKU N YTIPAXXHEHUA

"Y roH4apoB HET Taknx LUPaAMOB OT MeYa, U OHM He TaTyMpPOBaHbI, KaK aHMNIMNCKMNE TaHbI.
lMogHUMK ronosy, NpUsiTENb, U MNO3BOSb HAM YBUAETb TBOE roprno”. Xepesapa, KOTOpbI
OCTOPOXXHO OMyCTU ronoBy, YToObl He ObINO BUAHO Y30pOB Ha ropsne, bl BbIHYXXAEH NOAHSATb
ee.

"Ara! Tak g n oxmngan. Tam BugHa npekpacHasi xxeHckas pabota. He ToT nu 310, 0 KOTOPOM
rOBOPMIN, YTO OH TaK NOXOX Ha Xeperopaa? OyeHb xopolwo. NomecTuTe ero nog CTpaxy, noka
S1 He BEPHYCb C 0XO0Tbl. HO He npuunHanTe emy Bpeaa. 60" -- n Bunbam yctpemun Ha
XepeBopga rnasa camoro npucTanbHoro yma... -- byab oH cam XepeBopg, s 6611 Obl NpsAMo pag
BMAETb €ro LenbiM U HEBPeAUMbIM; HaKOHeL, MO Apyr 1 rpad BCEro, YTo Mexay Xambepom un
Bonotamu.

Ho XepeBappg He KrnoHyn Ha npumaHky. C rnynbiM U CMEXOTBOPHBLIM Y>KAaCOM Ha JiLe OH
OTBETWM Ha JTOMaHOM PpaHLy3CKOM. --

“‘Cmunyncs, munenwni, uapb! He genanm atoro gemoHa npasutenem Hag Hamu. [Jaxe VMBo
Tannbya 6yget nyywe, Yyem oH. lNMownn ero NnpaBuTb Hag 6ecamu B agy Unu Hag AUKUMU
BannuniuamMun, KOTopble eLle Xyxe, HO He HaJ HaMu, KOTOPbIX OH OoLWmMnbIiBan u obampan go Tex
nop, noka Mmbil...

“TuwmHal” ckasan Yunbam, cmedch. “Tbl 4OCTATOYHO XUTPbIA MOLLEHHUK, KeM Obl Tbl HX ObIS.
Otnpaensincsa B numb 1 Begm cebst XopoLlo, Noka s He BEpPHYCh”.

«Bce cBaTble NockbInatoT Ballen MUNOCTK yaady, a TEM cCaMbIM U MHE craceHne», — ckasan
XepeBopa, KOTOPbIV 3Has, 4YTO ero cyabba MOXET 3aBUCETb OT HACTPOEHMS, B KOTOPOM
BepHeTca Yunbam. [oaTomy ero 3aTtonkanu B capTmp 1 Tam 3anepnu.

OH cupen Ha nycTon 6o4ke, pa3mblWNASa O LaHcax BCe-Taku NOAYNHUTBLCS KOPOIto, Korga
ABepb
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OTKpbIfiacb, 1 BOLIEN OANH C OOHaXXEHHBbIM MEYOM B OAHOM pPyKe 1 Mapoin HOXHbIX KaHAanoB B
apyron.

“BbITaHM roneHu, npuatenes! Thl He Bygelb cnaeTb 34ech, kak abbat, nocne Toro Kak youn
OOHOI0 U3 HaC KOHIOXOB M NPUHEC HaM BCeM Nno3op. [poTaHn cBOM HOMM, 51 ckalan.

“HeT Hu4ero npoue”, — Beceno OTBETUN XepeBopa 1 NPOTAHYN Hory. Ho Korga yenosek
HaKNOHMNCS, YTOObl HAAETb KaHAanbl, OH MNOYYUS MUHOK, OT KOTOPOrO MOLUATHYIICS.

lMocne 4ero oH mano 4To NoMHuUI. 6o Xepeeapa oTpyoun emy ronosy cO6CTBEHHLIM MEYOM.
Mocne 4ero oH BbIpBarncsa U3 gomMa, nepernes Yepes cagosble orpagbl M YacTokos, 6exan
npsiYach, Noka He fobpancsa 4O rMaBHbIX BOPOT M HE NPbIrHYN Ha KOObINy no knuyke Ceannoy.
W HUKTO ero He Buaen, Kpome OAHOro He3agaurMBOro KOHKXa, KOTOPbIN C KPUKOM U
NPOKNATUAMM CTOSIN Nepes ronoBor Kobbinbl U Nowwen xBaTatb ee 3a y3ay. [locne atoro mexay
HaBMCLUEWN OMacHOCTLIO M CKBEPHOCNOBMEM XepeBopaa BCKMNena KpoBb, U OH yAapuil 3Toro
HEeC4YaCTHOro KOHIOXa; HO yOu OH ero Unu HeT, netonucew, Npeanoyen He roBoOpUTb. 3aTeM OH
BCTPSAXHYN KOObINy No knvyke CBanmnoy v 0OgHMM rpoMKUM Kpukom «lMomuHarTe! MomuHante!»
CKakars 3a CBO XWU3Hb, a pbiLiapy 1 Opy>KeHocLbl (MO0 NOOHANCS WYyM U KPUK) rarnonom
MYanuch 3a HeW No NATam.



KT0 >xe Torga 6bin nopaxeH, Kak 3TU pbilapu, Koraa oHn yBunaesnu, 4Tto rappoH ypoarnneoro
roH4yapa Hacturan ux, gimHa 3a ONMHOR, NoKa OHa 1 ee BCaJHWK HEe OCTaBWUIIM NX Jareko

nosagun?

YAPJIb3 KUHI'CJTN XepeBapg bautenbHbin

204 EXTRACTS AND EXERCISES

*Potters do not carry sword-scars like these; neither
are they tattooed like English Thanes, Hold up thy head,
man, and let us see thy throat.”

Hereward, who had carefully hung down his head, to
prevent his throat-patterns being seen, was foreed to lift
it up,

“Aha! 50T expected. There is fair ladies’ work there,
Is not this he who was said to be so like Hereward?
Very good. Put him in ward till T come back from hunt-
ing. But do him no harm. For”—and William fixed on
Hereward eyes of the most intense intelligence—* were
he Hereward himself, T should be right glad to see Here-
ward safe and sound; my man at last, and Earl of all
between Humber and the Fens.”

But Hereward did not rise ot the bait. With a face
of stupid and ludicrous terror, he made reply in broken
French,

“Have mery, mercy, Lord King! Make not that
fiend earl over us. Even Ivo Taillebois there would
be better than he. Send him to be earl over the
imps in hell, or over the wild Welsh who are worse
still, but not over us, whom he hath polled and peeled
till we are——2

“Silence!" said William langhing. “Thou art o cun-
ning rogue enough, whoever thou art. Gointo limbo, and
behave thyself till T come back.”

“All suints send your grace good sport, and thereby
me a good deliveranee,” quoth Hereward, who knew that
his fate might depend on the temper in which William
returned. So he was thrust into an outhouse and there
loeked up, ;

He sat on an empty barrel, meditating on the chances
of kis submitting to the king after all, when the door
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opened, and in strode one with o deawn sword in one
hund, and o pair of leg shackles in the other.

“Hold out thy shins, fellow! Thou art not going to
sit at thine case there like an abbot, after killing one of
us grooms, and bringing the rest of us into disgrace.
Hold out thy legs, T say.”

“Nothing easier,” quoth Hereward cheerfully, and
Leld out aleg. But when the man stooped to put on the
fetters, he received a kick which sent him ng.

After which he recollected very little. For Hereward
cut off his head with his own sword.

After which he broke away out of the house, and over
garden walls and palinigs, hiding and running, till he got
to the front gate, and leaped upon mare Swallow,

And none saw him, save one unlucky groom-boy, who
stood yelling and eursing in front of the mare’s head, and
went to seizc her bridle,

Whereupon, b the immi dunger, and the
bad langunge, Hereward's blood rose, and he smote that
unlucky groom-boy: but whether he slew him or not, the
chronicler had rather not say.

Then lie shook up mare Swallow, and with one great
shout of A Wake! A Wake!" rode for his life, with
knights and squires (for the hue and ery was raised)
galloping at her heels.

Who then were astonished as those knights, as they
saw the ugly potter’s garron gaining on them, length
after length, till she and her rider Lad left them far
behind ¥

Cuanres Kivosuey, Hereward the Wake




